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PREFACE. 



The chief contents of this volume are the text and translation of the 
nine Lives of ancient Irish saints contained in the so-called Book of Lismore , 
a manuscript which now belongs to the Duke of Devonshire, and is kept 
in Lismore Castle, Co. Waterford. There, in 1814, it was found in a walled- 
up passage by some workmen engaged in repairing the castle. It was lying, 
along with a crozier, in a wooden box. ‘The MS.’ (says O’Curry) ‘had 
suffered much from damp, and the back, front and top margin had been 
gnawed in several places by rats or mice.’ Of its previous history we 
only know that on the 20th June, 1629, it was in Timoleague Abbey, in 
the hands of Michael O’Clery, one of the Four Masters. 

This manuscript has been noticed by Windele 1 , 0‘Curry 2 , Mr. Gilbert 3 , 
Sir Henry Yule 4 , and Professor d’Arbois de Jubainville 5 ; and one of the 
two modern copies of part of it, belonging to the library of the Royal Irish 
Academy, has been noticed by Dr. Todd 6 . But all these notices are so 
meagre, that they give no adequate idea of the nature and variety of its 
contents. The following description, though very incomplete, may serve 
to fill the gap till the codex is catalogued by some better scholar and 
palaeographer than the present writer. 

I. Description of the Manuscript. 

The Book of Lismore was compiled from the lost Book of Monaster- 
boice and other manuscripts, in the latter half of the fifteenth century, 
for Finghin mac Carthaigh Riabhach and his wife Catherine, daughter of 
Thomas, eighth earl of Desmond. Hence it is sometimes called The Book 
of Mac Car thy Rcagh . It is written in double columns on 197 leaves of 

1 Journal of the Kilkenny , etc. Archaeological Association , New Series, vol. i (1858), pp. 370-378. 

* Lectures on the MS. materials of Ancient Irish History. Dublin, 1861, pp. 196-200. 

3 Facsimiles of National Manuscripts of Ireland , Part III, Introduction, p. xvii. 

* The Book of Ser Marco Polo y second edition, vol. I, Introduction, p. 100. 

5 Essai Fun Catalogue de la Littiraturc Ipique de I Irlande y Introduction, c. 

* Proceedings of the Royal Irish Academy , vol. i. pp. 449, 450. O’Curry 's copy comprises (he 
says) 13 1 folios. 
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vellum, 15 J inches by 10$ inches. There are on an average forty lines 
in each column. 

The only ornaments are the initial letters with which some of the 
pieces commence. These letters exhibit the Celtic interlacement, but have 
no colour, except in two or three cases, where they have been reddened by 
an unskilful, and apparently modern, hand. 

The handwritings of three scribes can be distinguished : one of whom 
was a friar named O’Buagachain, another calls himself Aonghus O’Callaid. 

All of them were more or less careless and ignorant. They often omit 
marks of aspiration, sometimes even words. They constantly write gli for 
dh and dh for gh 1 . So they write nth for bh and bit for nth . They use 
the digraph fh not only for the aspirated f (/), but for the medialized f 
(bh-f). They use the digraph is, not only for the eclipsing t (/-i), but for 
the aspirated s (t). 

The manuscript has lost at least thirty-six leaves, and of those that 
remain, many are more or less illegible owing to fading, damp, or the 
re-writing of an ignorant person called O’Floinn, in whose hands part of 
the book appears to have been in the year 1816. 

The contents of the remaining folios are as follows: — 
fo. 1 a, col. 1 (old foliation .f. xxxu.). Beginning of an Irish homily on the 
Life of S. Patrick, printed infra, pp. 1-19. 
fo. 2 a, 2 b. A misplaced fragment of the historical piece called D/gal fola 
Crist , ‘ Revenge for Christ’s blood/ which is founded partly on Josephus' 
account of the destruction of Jerusalem by Titus, and corresponds with the 
mediaeval French Vengeance dn Sauvcur 2 . Of this piece there are perfect 
copies in Laud 610, ff. 18 b, 1 — 22 b, 2, and in the Lcbar Brecc , p. 150, 
col. 2, 1 . 54 — p. 157 b, 1 . 29 : others, apparently, in the Book of Fermoy, 
44 a 3 , and the Biblioth&que Nationale, Celt, et B. 1, fo. 90 a, 2 ; and an 

1 In one instance — aghaidh for Old Irish adaig, 1 night ’ — both these blunders are made in the same 
word. 

* See as to this, Revue critique , 188 a, i. 346 : Romania , xvi. 56, and G. Paris, La Literature 
Franfaise au moyen Age t $ 140. 

* See Dr. Todd's account of this MS. in the Proceedings of the Royal Irish Academy. Irish MSS. 
Series , 1870, pp. 1-65. 
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imperfect copy in Egerton 91, fo. 63 b, 2. The Lismore fragment is 
equal to LB., 156a, 1. 62 — 157 b, 1. 29, and begins thus : 

[Ar ba ferr leo a thinud oltas bethugud n]a For rather than that the Jews should be fed 
n-Iud aide de, ar daigh co «-eiplitis do by it, they preferred that it should vanish, 
gorta, dir ba he mfan na c rcchaire Romh- so they might die of hunger : for this was 

anda gu (n-)eplitis na hlud aidi uile do the desire of the Roman raiders, that all 

ghorta, air ba (to)irrs^c^ iat ica marb ad. the Jews might die of hunger, for they 

were sorrowful at killing them. 

fos. 3, 4 (old foliation, .f. xxxui and .f. xxxuii). Continuation from fo. 1 of 
the Homily on S. Patrick. 

Two leaves are here lost. 

fos. 5, 6 and 7 a. The remainder of the Homily on S. Patrick. Fo. 6 a is 
numbered in an old hand xxxxi. 

fos. 7b-n a, 1. Homily on the life of S. Colomb cille, printed infra, pp. 

20-33. Folio 8 a is numbered in an old hand xxxxiii. 
fos. 11 a, 2 (old foliation xxxxui)-i6 b, 2. Homily on St. Brigit, with the 
hymn Brigit bi bithmaith and the preface thereto. Printed infra, 
pp. 34-53- Folio 12 a is numbered in an old hand xxxxuii. 
fo. 17 a, 1-23 a, 1. Homily on S. Sendn son of Geirgenn. Printed infra, 
PP- 54-74- 

fo. 23 a, 2. Life of S. Finden of Clonard. Printed infra, pp. 75-83. 

fo. 25 b, 2-30 a, 2. Life of S. Finnchua of Br{ Gobann (now Brigown). 

Printed infra, pp. 84-98. At the end is the following scribe’s note : In 
brathair oBuagachain roscribh an betha so as 'Leabhur Mainestrech B uiti 
*the friar O’Buagachain wrote this Life from the Book of Monasterboice/ 
Folios 27 a and 28 a are respectively numbered in an old hand lxii and lxiii. 
fo. 31 b-35a, 1. Homily on S. Brenainn son of Finnlugh. Printed infra, 
pp . 99-116. 

fo. 35 a, 2-39 b, 2. Homily on S. Ciardn of Clonmacnois. Printed infra, 
pp. 1 17-1 34. At the end is a note in the handwriting of O’Buagachain, 
complaining of the MS. which he was copying, 
fo. 39 b, 2, 1. 10. Two short prose pieces and a poem in eleveji quatrains, 
printed infra, pp. 135, 136. 

fo. 40 a, 1-42 b, 1. Homily on S. Mochua of Balia. Printed infra, pp. 137-146. 
fo. 42 b, 1. A story entitled Sgela an trir mac cleirecA annso sis, ‘Tidings 
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of the three young clerics here below.* This legend is also found in 
the Book of Leinster, p. 383, whence it has been published, with a French 
translation and notes, by M. Henri Gaidoz in MHusine , t. iv. cols. 6-1 1. 
The Lismore copy furnishes some various readings, and runs thus : 



Triar maccleirecit di fhearuibh YXrenn do- 
chotar dia n-ailithre. Ba dicra 7 b£ 
cridheachair docos. Ni rucad ann do Ion 
for muir acht teora bairgen {sic) 

‘ Beratsa in caitin,* ar fear dhiibh. O ro- 
siactadar io) mnai na fairce immorro , ‘ a 
n-ainm Crist , tra,* or iat, ‘leicium ar raimh 
isin mhuir uann 7 fo[n]c*rtam il-leth ar 
Tig^ma.* Doronat[h] on. Ni bd cian 
iar um la furt acht Crist awdatrala docum 
n-indsi dilli : condath n-imdha inde, u sci 
imdhai. ‘Denam tra eel ais for lar ar 
n-indsi.* Doghniat on. Teit in caitin 
uadhaibh. Dos-srengai bratan fireisc 
dhoibh conice teora bratana cecha tratha. 
‘A D6,* or iat, ‘ni hailitre ar n-ailitre 
ifechtsa. T/zcsam Ion linn, ar caitin 
diar n-airbiatha*/. As diic ifechtsa, to- 
mhailt a urthoraidh. [Ni chaithfem torad 
in caitt.’] Bat ar se trath iarsin cen 
tuara, cein cu tainic timt/reacht o Crist 
cu mbui forsin altoir .i. Whbairghiun 
cruithneachta cerh fir 7 orda eisc. ‘ Maith 
tra, findadh each duris dia madh 1 don 
fhir ardon-biatha.’ 



‘ Gebatsa cetamwj,* ar fer dibh, ‘ na tri .L. 
cech dia, la ceileabhnw/ mo trath 7 la 
hoifrenn.* 

‘ Gebhutsa di dtu? or araili, ‘ na tri .L. ur- 
naigth\ , la ceileabna/ mo trath 7 la hoi- 
freann cech ldi.* 

‘ Gebutsa,* or in treas fer, ‘ .LLL s . Imnum 

1 The Book of Lismore is here corrupt. 

2 i e. the 150 psalms. 



Three young clerics, of the men of Ireland, 
went on their pilgrimage. It was fer- 
vently and heartily they went. There was 
no provision taken to sea save three cakes. 
‘ I will bring the little cat,* says one of them. 
Now when they reached the shoulders of 
the main, ‘ In Christ’s name,* say they, ‘ let 
us cast away our oars into the sea, and 
throw ourselves on the mercy of our 
Lord.* This was done. Not long after- 
wards they came with Christ’s help to a 
beautiful island. Plenty of firewood was 
therein, plenty of water. ‘ Let us build a 
church in the midst of our island.* This 
they do. The little cat goes from them. 
It draws to them a veritable salmon, up 
to three salmons for every (canonical) 
hour. ‘ O God,* say they, ‘ our pilgrimage 
is no pilgrimage now ! We have brought 
provision with us, our cat to feed us. It 
is sad now to eat his catching. We will 
not partake of the cat’s produce.* There- 
after they abode for six watches without 
food, until a message came from Christ 
that (some) was on the altar, to wit, half 
a cake of w heat for each man, and a piece 
of fish. ‘ Well, then, let each of us make 
known his work for Him who feeds us.* 

1 I will sing, first,* says one of them, ‘ the 
three fifties 2 every day, with celebrating 
my hours and with mass.* 

‘ I will sing, then,’ says another, ‘ the thrice 
fifty prayers, with celebrating my hours 
and with mass every day.* 

‘ I will sing,* says the third man, ‘ a hundred 



Read, with LL., Maith, tra, finnad c&ch uaind a mod. 
3 MS. inserts do. 
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dicat 1 (cech dia), la ceileabraz/ mu trathz 
la hoifnunn/ 

Dogniter on tra fria re * fhoda. Marb iarumh 
in tres fer. Rogabadh a ecnairc 7 rohad- 
rxachi . 

[ 4 2 b. 2 .] * Maith, tra/ or siat, * na tesbhadh 

ni don urd cetna isin 8 eck/s. Rannam 
edrainn ord ar [co]cele ’ .i. fer na tri .L. 
[salm] is € atbath ann. Rannaid etarra 
modh in tres fir. 

Nir’bo cian iar um cu mba marb araili. 
Adhlaicter [side dano .i.] fer na tri .L. 
urna(£thi. Tramai-di 4 lasin aeinfrr 
d xdiu : ba soethar mor dosom na .LLL. 
salm 7 na .LLL. urnaigth'x 7 na .LLL. 
Imnum dicat, lasna tri hoifreannaib cech 
dia 7 la ceileabhradh na trath. ‘Fir,* 
or seisium, ‘moo sere na deisi ucut la 
a Tig^ma innusa : forroces 6 chuice : 
fom-racuibhsea. Mad iroscud frissiumh 
dogentar 6n 6 , ar nach ferr a n-airilliudh 
innussa/ Don-ic in t-ai«g* 7 . ‘ IS bair- 
n ech do Tig^ma friutsa/ or in t-ai ngel, 
‘do troscud indlightec^, ar ni bia cen 
aircisecht [uad]/ ‘ Cid dosum di diu cen 
mu chesadh-sa lia mhuinntir?* * IS tu 
dora[e]ga/ ol in t-axnget ‘.i. intan do- 
rannsaidh bur n-urdu .i. in fer doroega 
na .LLL. as duthain 7 is nime: is air 
dofucadh i tos/rrh 7 . Fer na .LLL. um- 
aigthx, ni thimdhibh nf thab air sxgut. 
Inni immorro rothoghuis .i. .LLL. Im- 
num dicat, sfrshaegw/ do saidhe 7 flaith 
nime.* 



and fifty Hymnum dicats every day, with 
celebrating my hours and with mass.* 

So this is done for a long space of time. 
Then the third man died. His requiem 
was sung and he was buried. 

‘ Well, then,* say they, ‘ let there be nothing 
wanting to the same order in the church. 
Let us divide between us the order of our 
comrade/ to wit, the man of the thrice 
fifty psalms, it is he that died. They divide 
between them the third man’s work. 

‘ It was not long before another was dead. 
He, then, is buried, to wit, the man of the 
thrice fifty prayers. It was the heavier for 
the one survivor : it was great labour to h im, 
the thrice fifty psalms and the thrice fifty 
prayersand the thrice fifty Hymnum dicats , 
with the three masses every day and with 
celebration of the hours. ‘Of a truth/ 
says he, ‘ their Lord hath a greater love 
for yon twain than He hath for me. He 
has taken them unto Him : He has left me. 
Let me perform fasting against Him, for 
their merit is no better than mine/ The 
angel comes to him. ‘Thy Lord is 
angry with thee/ saith the angel, ‘ because 
of thine unlawful fasting: for thou wilt 
not be without mercy from Him/ ‘Why, 
then, did He not let me suffer with His 
household ? ’ ‘ The choice was thine/ saith 
the angel, ‘ when ye parted your duties. 
The man that chose the thrice fifty 
(psalms) is transitory and is short-lived. 
Wherefore he was taken first. The man 
of the thrice fifty prayers, he neither cuts 
off nor adds to his life. As to that, how- 
ever, which thou chosest, even the thrice 
fifty Hymnum dicats, long life to him 
(who chose), and the kingdom of heaven/ 



1 St. Hilary’s hymn in praise of Christ, Todd, Liber Hymnorum y pp. 151-161. 

9 cort, LL. 3 assind, LL. 1 Trwmmu-te, LL. 

5 Rosuc, LL. • Dogentar troscud fnsseom 6n, LL 

1 is duthain. 7 nime. nus-menicedar is aire fosroiti i tossaig, LL. 

b 
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* Benn acht forsin Tig*ma oa tuidhches 1 : * A blessing on the Lord from whom thou 

am buidic^ de. 9 hast come. I am thankful to Him.’ 

Bai di diu ina innsi co haeis 7 crine, co tar- So he dwelt in his island till he was aged 
raidh Brenainn don fhairrgiu, conad essein and withered, and till Brenainn came 

rom-beannuch 7 dorat coman 7 sacarbaic from the sea ; and Brenainn blessed him 

dh6, co »-dech#/ 7 / dochum nime, cona[d] and gave him communion and sacrifice, 

torruma aingel uasaibh do gr/s ina n-indsi. so he went to heaven ; and a watch of 

Finit d6 sin. angels is always over them in their island. 

fo. 42 b, 2. Story of a young nun who waited on S. Molaisse of Leighlin, 
was seduced by a clerical student, and became pregnant. She tells her 
lover to flee from the wrath of the saint. ‘ It is enough/ she says, * that I 
should be ruined * (as lor , ar si, mu mhudhugudh sa). The saint curses her 
and deprives her of heaven. She dies in childbed and is buried in a bog out- 
side the church. Her lover devotes himself to saving her soul from hell. 
He builds a hut by her grave, and every day he recites seven times the 
Beatus and the psalms, and he performs a hundred prostrations. After a 
year her spirit appears to him, blesses him, and declares that she is almost 
rescued, and that the Beatus has helped her most. The story ends thus : 

Feact d\diu t£inic Fursa craibhckcA docum Once, then, Fursa the Pious came to the 
na cilli, con fhaca side timthire^/ na n- church and beheld the service of angels 

aing*/ isin mon aid don lighi. ‘ Maith, a (between heaven and) the grave in the 

Molaisi, 9 ar Fursa, ‘cia noemh fil isin bog. ‘Well, O Molaisse,* saith Fursa, 

mhon aid"*.' ‘ Idhul fil ann,* or Molaisi, ‘what saint is there in the bog?* ‘An 

‘ .i. dema/f caill/^i.* ‘ Decha, a Mholaisi,* idol is therein,* saith Molaisse, ‘ a dia- 
ar Fi/rsa. Dechait andis, con fecatar bolic nun.* ‘Look, Molaisse!’ saith 

timthireacht na n-ai ngel don lighi docum Fursa. They both look, and they beheld 

nime. the service of the angels (ascending) from 

the grave to heaven. 

T */cadh iar Um in corp asin moin cu roadh- Thus the (nun’s) body was taken out of the 
n acht isin relic. Co ndema Fursa faesom bog and buried in the graveyard. And 

in cleing r , cu mba noemhdha iarsin, 7 Fursa took the cleric under his protec- 

co ndechaid doc»m nime. tion ; wherefore he afterwards became a 

holy man and went to heaven. 

Conad few ceck n-emaigtke in b iait do So that the Beatus is better than any prayer 
tesarc*/;* anma ar demhnaiA for saving a soul from devils. 

There is another copy of this story in the Book of Leinster, pp. 285 fa- 
286 a. 

fo. 43 a, 1-43 a, 2. Story of two young clerical fellow-students who agree 

1 o tucad, LL. The tuidhches of the text means literally ' ventum est.’ 
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that whichever of them dies first shall come to the survivor with tidings 
of the other world. Another copy, beginning Bids macclerech , is in the 
Book of Leinster , 278 a. A third copy, beginning Da macc \ertch robad ar 
a comann ac denam a leighiunn, is in Rawl. B. 512, fo. 140 b, 2. The 
Lismore copy runs thus : 



Dias macc\/rech bat ar i comuidh [43 a, a] 
oc leghiunn comdar comhaltzda optar 
meicbeca. Ba he a n-imrath ina mboi- 
thiniu. MS truagh in turztf i tiaga/t 5 
ar coeim 7 ar caruit uainn nach teguit 
doridhisi cu bhfis seel duin in tfre a tiaghat. 
Tathonn comairli, nechtar notemoithe 
artfis cu tuideed 4 cu sceluibh dia cheli.' 
Firthar inni immangaibhtir ime. Ima- 
ragaibh doibh ime. ciapate [leg. ciapad] 
dhe roteis**/ itosaigh co Used ria cinn mfs 
co fis sceul dialaile. 



Nir*b6 foda iarsin cu mba marb andala nae. 
Adhnaict/r lia cheli 7 gebhidh a ecnairc. 
Bui oca frithail/V/f cu cenn mfs \2xum . 
Ni thainic a cheli. Bui oca ecnac^, 7 oc 
ecnachnaTrinoitigan a lecaddia acall aim. 
Bui-siumh d \diu oc slechtanaibh ina boi- 
thiniu. Tairrsich 3 bee uasa cind. Atcu- 
maing a cenn imon tairrsiuch 3 cu mba 
marbb. Con fhaca [ind anim] a coluind 
arabhela/A [Darle-side is ina curp bfii]. 
Boi ica taidhbhredh. * Ole 6n/ ol se, 1 in 
colunn do tabairt cucamsa. Muinnter 
na cilli,' ar se, ‘ dosn-uc.’ Laissin lingidh 
asin tigh imach. Bai in fer graidh oc 
bein a[n] cluic 7 . 4 Ni con maith, a cleiri^,’ 
or se, * in colunn do brith cucumsa.’ Ni 
rofreacuir in cUrech. Gaibhthe do 8 chich. 



Two clerical students had been reading 
together 1 so that they were comrades* 
since they had been little boys. This 
was their conversation in their hut. * Sad 
is the journey on which our dear ones and 
our friends go from us, that they come 
not again with tidings to us of the land 
into which they go. We have a counsel, 
that whichever of us first escapes should 
come to the other with tidings.’ That on 
which they agree is done. They agreed 
that whichever of the twain should go 
first would come, before a month’s end, 
with tidings to the other. 

It was not long thereafter that one of the 
twain died. He is buried by the other, 
who sings his requiem. Then the sur- 
vivor abode waiting him to a month’s 
end. His comrade came not. He was re- 
proaching him and reproaching the Trinity 
for not letting him commune with him. 
He was then making prostrations in his 
hut. There was a little crossbeam above 
his head. His head struck against the 
cross-beam so that he became dead. The 
soul saw its body before it. It seemed 
to it that it was (still) in its body. It 
was dreaming 6 . * That is bad,' saith he, 
• to bring the corpse to me. The people 
of the church,' saith he, * have brought it.’ 
With that he leaps forth out of the house. 



1 Lit. in partnership at reading. * Lit fosterbrothers : ci W. cyfaillt. 3 in turasa tiagait, LL. 
4 Denam comairle, nechtar de udnd dig arti/j co ti co scelaib dia cheliu. Dentar dm. Immaragaib 
doib cip£ dib nodigsed hi tossaig co tiss*/ ria cind mis co fis sc& diarailiu, LL. 

s fordoms, LL. • taidbread , ‘ a dream, a vision,’ P. O* C. LL. has Bui oc tadbriud. 

7 oc beim in chlnic, LL. • co, LL 

b 2 
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N i con cualutar. Ba toirrsi mor laissiumh. 
Gaibhthe asin cill docum na meithle. 
* Iss ed so,’ ol se. Ni con cualatar. Nos- 
geibh 1 luinne : teit don chill. Docuas cu 
ndechm adhaib dos//m, con fhacas a chol- 
ann istaigh. Dos-fucadh docum na reilgi. 
Intan dochoidh-sium isin cill con fhaca 



a chele arachinn. ‘ Amein am ein 9 ’ or se, 
‘ is foda lat cu 2 tanac.* * Ole do breit/r,* or 
sesium. ‘ Na[ch]am-cairigh d \diuj oul 
a chele. ‘ Tanac mor fecht^r co mbmn 
for cinn h* adhairt oc nemele frit, 7 nim- 
chuala/s, £r ni cluinet[h]ar in corp tiugh 
trom ind ainim n-aerdha tanaidhi.* 



‘ Rot-cluinim innosa,* ol sesium. 

‘ Na t6,* ol a celi : ‘ h’ainim nama as i fil ann. 

Is ret choluinn fesin itai occ imteich^. 
Ar-rogad comanarladh dhuinne. Con 
fail on ia rum. Mairg doghni ole, cein mair 
[i.] mogenar, dogni maith. [43 b, 1] Eirg 
arcenn do colla resiu dorattar isin deirc.* 

* Cubrath ni con ragsa innti doridhisi ara 
grain 7 ara horn un* 

‘Noragha 6m, 7 bia blia dan i mbetha/V/. In 
biait cech dia ar m*anma/«-si, ir is e dradh 
7 slabhrad 7 muince is treisi do thabairt 
anma [dune] a hitbfern in biait.’ 

Ceileabhraidh dia chele, 7 teit dochum na 
colla, 7 adracht a greich ass oc toidh eckt 
innti, cu rotathbeo[ig], co #deduzrV/docum 
nimhe i cind bliadnc. In bhiaid, tra, as 8 
sf ernuighthi as dech fil ann. Finit. 

1 Nohgeib, LL. * co, LL. 



The ecclesiastic was striking the bell. 

* It was not right, O cleric,* saith he, * to 
bring the corpse to me.* The cleric made 
no answer. He betakes himself to every 
one. They heard him not. (That) was 
a great trouble to him. He gets him out 
of the church to the reapers. 1 It is this,* 
saith he. They heard him not. Fury 
possesses him: he goes to the church. 
They went with tithes to him and saw his 
body within. It was carried to the grave- 
yard. When he entered the church he 
saw his comrade before him. ‘Verily, 
verily,* saith he, ‘ thou hast been long in 
coming. Bad is thy word,* saith the 
same. ‘ Upbraid me not, now,* saith his 
comrade. ‘ I came many times, and was 
at the end of thy pillow complaining to 
thee ; and thou heardest me not, for the 
thick, dense body heareth not the aerial, 
attenuated soul.* 

‘ I hear thee now,’ saith he. 

‘Not so,* saith the other: ‘it is only thy 
soul that is there. It is from thine own 
body that thou art escaping. What thou 
askedst has happened to us. There is 
this then. Woe to him who doth evil ! 
Happy he who doth good ! Go to meet 
thy body before it is put into the cave.* 

‘ I will never enter it again, because of the 
horror and the fear of it !* 

‘Truly thou shalt go, and thou wilt be a 
year alive. (Say) the Beatus every day 
for my soul, for the mightiest ladder and 
chain and collar to bring man’s soul out 
of hell is the Beatus.* 

He bids farewell to his comrade and goes to 
the body, and his scream rose out of him 
as he entered it, and he came again to 
life, and at the year’s end he went to 
heaven. The Beatus, therefore, is the 
best prayer that is. Finit. 

3 MS. ar. 
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Story of S. Brenainn maccu Altai of Clonfert, the young 
Another copy in Rawl. B. 51 2, fo. 142 a, b. 



fo. 43 b > i- 

harper and the bird-like angel. 

[FJeacht do Brenuinn mac hui Altai a Cluain 
Forta, dia case .ui i.bliar//*a rena eitsictj 
ceilebarthar isin ec\at s lais 7 pritchaightar 
7 aifrr/fsitar. 0 tainic in medon lai im- 
tnorro tiaguit na mznaig da proinntigh. 
Do bhi maccleir^cA istigh 7 emit ina 
laim oca gaba/j far a n-airfited, 7 doratsat 
a mbenn acht d6. 

Robo meallach lim anosa/ ol in eWxee h, 
‘dia mbeith Brenainn astigh 1 cu seinninn 
tri hadbuinn do.’ 4 Ni leiefed cuigi thfi/ 
ar na man aig % 4 ir is secht mbli zdna do 
Brenuinn nar’thibh 7 na cuala ceol do 
cheol aib dom uin\ acht da ubhall ciar[th]a 2 
7 snaithi etarra [, 7 nobitis] ara belaibh 
forsin leabar, 7 intan rocluin ceol dobeir 
na hubla ina ouibh/ 



Raghatsa [immorro \ ol in macclerech,] 1 do 
sheinm do.* 

Teit as 7 a chruit glesta lais. ‘Osluic/ or 
inci/rech. ‘Ciaso?’ olB renuinn. 4 Mac- 
cMreeh duitsi do seinm cruiti duit/ 4 Seinn 
imuigh/ ol 'brenainn. 4 Mun bhadh doil- 
igh latsa, 4 ol in cMrech, ‘robudh buidhi 3 
lim mu leicen for lar na hecalsa do sheinm 
tressiV [ 4 Maith lem/ ol Brenainn. 
4 Oslaic remain/ ol in maccl/rech.] Os- 
luic id brenainn roimhe. Dobeir in 
cMrech a emit aniar 5 . Dobeir brenainn 
a dha ubhull chiartha ina 6uibh. 4 Ni 
maith leamsa/ ol in macc\/rech f 4 h’air- 
fitedh mina ghata in ceir as t*6aibh/ 
4 Dogentar/ [d \diu\ ol brenainn . 



Once when Brenainn maccu Altai was in 
Clonfert, on Easter-day seven years before 
his obit, mass is celebrated by him in the 
church, and preaching and offering. Now 
when midday came the monks go to their 
refectory. There was a clerical student 
inside with a harp in his hand, whereon 
he began to make music for them, and 
they gave him their blessing. 

4 It would be delightful, now/ saith the cleric, 
4 if Brenainn were within, that I might 
play three strains to him/ 4 He would not 
let you (come) to him/ say the monks, 
4 for it is now seven years since Brenainn 
smiled or heard a melody of the melodies 
of the world. But he has two waxen 
balls with a thread between them, and 
they used to lie before him on the book ; 
and whenever he heard a melody he puts 
the balls into his ears/ 

4 1 will go, however, and play to him/ says 
the clerical student. 

Off he goes with his harp tuned. 4 Open ! ’ 
saith the cleric. 4 Who is this ? * saith 
Brenainn. 4 A clerical student come to 
play the harp for thee/ 4 Play outside/ 
saith Brenainn. 4 If it be not disagreeable 
to thee I should thank thee to let me 
into the midst of the church to play for 
a while/ 4 1 am willing/ saith Brenainn. 
4 Open before me/ says the student. 
Brenainn opens (the door) before him. 
The cleric brings his harp from behind. 
Brenainn puts his two waxen balls into 
his ears. 4 1 do not like/ saith the clerical 
student, 4 to make music for thee unless 
thou take the wax out of thine ears/ 4 It 
shall be done then/ saith Brenainn. 



1 danam-leicith Brenainn ior lar na hecla/se, R. 2 ciarach, R. 3 MS. bnighi. 

4 tri n-adhbunn, R. 9 Dobeir in macclerech a cruit i ter a di laim for lar na hecla/Ve, R. 
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Dob eir didiu forsin leab ur. Seinnidh trf 
hadhbuinn d6. ‘ Beann acht fort , a mac- 
cleir/’f!* or se, ‘laat cheol, 7 neam duit 
aire V 

[43 b, 2] Dob eir Brenainn na hubla ina 
cluasaibh iardain [ar nir^b ail lais a eistecht 
nisa moa]. ‘ Cidh n i coisti frisin ceol ? ’ 
ol in mace\/rech, ‘in [a] ra olcus lat ? ’ 
‘Ni haire/ ol B renainn, ‘ acht amail so. 
Laithi dhamh isin eclais so, secht mbtiadna 
cwsaniu 2 , iar p roicept [sunn] 7 iar n- 
aifreann, dochuatar na cleir/^ don pro- 
inntigh. Rom-facbhadsa sunn amae- 
n ur, 7 rom-gabh imtholta andiaidh 3 mu 
Thigeama iar ndul do ci/rp Crist . A 
mbadhitf hi suidhiu rom-gabh crith 7 
uamon. Confaca £n [etrocht] for an 
seinistirftuznessidh forsin altoir. Foreim- 
dhii/j- sil \ed fair lasna ruithnibh griandai 
bat ar imbe/ * Beann acht fort 7 bennach 
dhfin, a cleirigh ! * ol se. * Rot-bennacha 
Dial’ ol Br enaitin. *Cia thu?* oul 
Br enainn. ‘Mich// a big*// ol se, ‘do 
th’acalluimsi.’ ‘ Atloch[am]ar do Dia 
h’acall uimj ol Br enainn, ‘ 7 cidh dia 
tudchaid ? * ‘ Dot bennachad 7 dot 

airfit/nd od Tig*ma/ ol in t-en. ‘As 
fochean duit leamsa/ ol Bren ainn. 
Atnaig 4 in t-en a ghulbain ar cliathrfu a 
eite 8 , 7 dobadhwjsa ag coiste*^/ fris on 
trath co araili, 7 doceilibair dam iarsin. 



Dob*/> Br enaitin in stoil darsin mbraga/t ®. 
‘In binn latso, a maccleir/^'?* or se. 
‘ Dobhiursa mo breithir fiadh Dia,* ol 



So he puts (the balls) on the book. (The 
clerical student) plays three strains to 
him. ‘ A blessing upon thee, O student, 
with thy melody/ saith Brenainn, ‘and 
heaven to thee for it 1 * 

Afterwards Brenainn puts the balls into 
his ears, for he desired not to listen any 
more to it. ‘ Why dost thou not listen 
to the music ? * saith the student : ‘ is it 
because it seems to thee bad ? * ‘ Not 
for that/ saith Brenainn, ‘ but even 
thus. One day, just seven years ago, as I 
was in this church after preaching here 
and after mass, the clerics went to the 
refectory. I was left here alone, and 
having gone to Christ’s Body, a great 
longing for my Lord seized me. As I 
was here, trembling and fear possessed 
me, and on the window I saw a radiant 
bird, which (then) sat upon the altar. I 
could not look at it because of the sunny 
rays that were around it. “ A blessing on 
thee, and do thou bless us, O cleric !” 
saith the bird. “ May God bless thee ! ” 
saith Brenainn. “ Who art thou ? 99 
“ Michael the angel,” saith the bird, 
“ come to commune with thee.” “ We 
give thanks to God for communing with 
thee, and wherefore hast thou come ? ” 
“To bless thee,” saith the bird, “ and to 
make music for thee from thy Lord.” 
“ Thou hast a welcome from me,” saith 
Brenainn. Then the bird puts its beak 
on the side of its wing, and I remained 
listening to it from one watch to another, 
and then it bade me farewell/ 

Brenainn puts the stole (?) over the neck (of 
the harp). ‘ Deemest thou (that) melo- 
dious, O student ? * saith he. ‘ I give my 



1 ol Brenainn, ‘ oc us ro[t]fia ceol nime tara eisi sin/ (and thou shalt have heaven’s music in lien 
thereof,) R. 9 MS. cusaningh. 3 MS. andiaigh a leth, R. 

4 MS. atnaid. 5 eitigh, R. * inda stoil forsin mbraghait, R. 
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Brena/a/?, * nach binde Hum ceol do word before God,' saith Brenainn, 4 that 
cheoluibh dom uitt andiaigh an ceoil-sin after that melody no melody of the world's 

inas in stoil-sea darsin mbraghuid 7 as melodies seems sweeter to me than this 

bee tarbai lim a cluinsin. Beirsiu bend- stole[?] over the neck, and to hear it I hold 

ac^/ain, a nuicclein’f! 7 biaidh neamocat to be little profit. Take my blessing, O 
aran airfit*«d-sin,’ ol Brenainn. student, and thou shalt have heaven for 

that playing,' saith Brenainn. 

Cunad hi an dithramh^/ 2 Brenainn. So this is Brenainn’s dithramhacht (?). 

fo. 43 b, 2. Story of SS. Colomb cille, Comgall and Cainnech and of Dathi 
the Presbyter 3 . Begins : 

Colum cilli 7 Comhghall 7 Caindech do- Colomb cille and Comgall and Cainnech 
chuatar do thig Crumthir Dathf ar aighi- went to the house of Dathi the Presbyter 

dh echt* iar caithimh a proinne don for guesting after the community had 

mhuinnt/r. eaten their dinner, 

fo. 44 a, i. Story of S. Patrick, Loeguire’s queen, his son Lugaid and the 
archangel Michael. Begins : 

[AJraile fectus tainic Pat rate cu Temhra/£h Once upon a time Patrick came to Tara to 
aramjtf na righna bai oc Lacguiri mac visit the queen whom Loeguire son of 

Neill, d’foir/Min a m eic imon n-ainces Niall had, (and) to help her son from the 

bui fair. ailment which he suffered. 

Similar legends are in Rawl. B. 512, fol. 108 a, 2, and fo. 143 a, 2. 
fo. 44 b, 1. Story of Mael P6il and the ghost of a dead nun who chooses 
the Beatus for her requiem. Begins : 

Maol Poil hua-Cinaetha .i. ab mainistrech 3 Mael P6il, grandson of Cinaed, even the 
Cilli Becain, robhui 7 manach aili ac abbot of the monastery of Cell Beciin, 

luadh astrolaice. Mar docotail iarsin was with another monk discussing astro- 

con faca chuice mainces soiscela 8 robo logy. Afterwards, as he slept, he saw 

marb se la roime sin, 7 geran mor aice. coming towards him a gospel-nun who 

Cumain leis a hec. had died six days before that, and great 

plaining she had. He remembered her 
death. 

fo. 44 b, 1. Story of Guaire of Aidne and the two saints Cumain the Tall 
and Cdimin of Inis Celtra. Begins : 

[Fjeachtus do Ghuairi Aidhne 7 do Cumain Once as Guaire of Aidne and Cumain the 
Fotai 7 do Chaimin Inasi Celltra isin Tall and C£imin of Inis Celtra were in 
eclois moir Innsi Celtra. the great church of Inis Celtra. 

1 in da stoil sin for sin mbraghait, R. * dithrimir///, R ; leg. dithreabhacht ? 

* Perhaps the Cniimther Nathi of Achad cain Conairi commemorated at 9 August, see Martyr - 

ology of Donegal , p. 214. 4 MS. aidhighecht. 5 MS. mainisistreach. 

• Read perhaps soiscilda , * evangelical.’ 
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Other copies of this legend are in Lebar na hUidre , p. J 1 6, in Rawl. B. 
512, fo. 141 a, 2, and in some MS. (to me unknown) cited by Dr. Todd 
{Lib. Hymn., p. 87). The LU. copy is printed and translated infra, p. 304. 
fo. 44 b, 2. Story of Mochuta of Raithen. Begins : 

Mochuta Raithin doroine roinn dia com- Mo-chuta [abbot] of Raithen made, one 
thinol 7 dona haeighedhaib 1 archena night there, division to his congregation 8 
adaig 2 n-oen ann. and to the guests besides. 



fo. 45 a, 1. The legend of S. Muling and the Devil. Entitled Sgel ar 



Muling annso sis. Begins : 

Moling Luachra dalta do Maedoc Fern a. 
IS o Mhoedhoc rogabh-somh Tech Mo- 
ling. De Uibh Deagad Mora (leg. M6ir) 
Laig*# dosom. Feacht do Moling oc 
emaigtkx ina ec\ais con fhaca ind oclach 
cuice isin tech. 



Moling of Luachair (was) a pupil of Maed6c 
of Ferns. It is from Maed6c he got 
Moling’s House ( Timttllen ). Of the 

descendants of Dega the Great of Lein- 
ster was he. Once as Maed6c was pray- 
ing in his church he saw the young 
warrior coming in to him. 



Other copies of this legend are in the Book of Leinster , p. 284 a, 
Laud, 610 (in a note on the Calendar of Oengus , June 17), and Rawl. B. 
512, fo. 141 b, 1. The copies in the Book of Leinster and Laud, 610, have 
been published, with translations, the one in Goidclica , p. 1 80, the other in 
the Calendar of Oengus , p. cv. A complete copy of the poem recited by 
the Devil is in the Book of Bally mote, p. 256 a, where it is said to be taken 
from the (lost) Book of Glendalough (Lebar Gli nne da lacha sin uili). Two 
of the quatrains are in the ninth-century Irish MS. in St. Pauls Kloster, 
Carinthia. See Goidelica , p. 177, and Irische Texte, p. 319. 



fo. 45 a, 2. Legend of Cairpre Crom, 
wright s son. Begins : 

Bai Cairp re Crom mac F^radhuigh, mr*c 
Lui %dech, meic Dalann, mcio. Breasail, 
meio. Maine Moir, a quo Hui Maine 
Connacht. Doghnidh di diu Cairpre ulca 
imdha fria each. 



king of Hui Maine, and S. Ciaran the 

Cairpre the Bent son of Feradach, son of 
Lugaid, son of Dala (?), son of Bresal, son 
of Maine the Great, a quo the Htii Maine 
of Connaught. Now Cairpre was doing 
abundant evils to every one. 



So he was murdered and beheaded. He was afterwards brought back 



1 MS. haeidhr/ha/**. a MS. a gaid. 

3 See as to this the Marty rology of Donegal , at 14 May. 
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to life by Ciardn, who replaced his head, but so unskilfully that Cairpre was 
nicknamed Crom . There is another copy of this story in the Book of 
Fermoy, fo. 51a, 1. 

fo. 45 b, 1. Story of S. Brenainn son of Finnlug and of Dobarchu, who 
being cursed by Brenainn for killing his oxen, falls into Loch Lir and 
is turned into an otter. Edited with a translation, by Mr. S. H. 
O’ Grady, in Mdlusine, vol. iv, col. 298. Begins : 

Bai Brenainn mac Finnloghai a nDubh- Brenainn son of Finnlugh was in Dubdaire, 
dhoire, a TuadhmhunW;*, oc fognamh in Thomond, serving the Lord. He that 
don Coimd/V/. Is e ba nesa dh6 ar tuaith was next to him in the district was Do- 
.i. Dobhurchu o bhfuilit I Dhobharchon. burchG, from whom descend the H6i 

Doburchon. 

fo. 45 b, 2. A short note about S. Baithin son of Brenann, Adamnan’s 
Baitheneus, St. Columba’s first cousin ( claim dd dearbbratliar iat andls). 
Another copy is in Rawl. B. 512, fo. 142 a. 
fo. 46 a, 1 — fo. 52 a, 2. A tractate in reddish ink, entitled in black 
ink, Teanga bhithnua annso sis, ‘the Evernew Tongue here below.* 
Begins : 

In principio fecit Deus coelum et terram et ‘In the beginning God created the heaven 
reliqua. Airdri domain as treisi ca ch and the earth/ and so forth. The world’s 
righ, is ardiu ca ch cumhar^/ai. Overking, who is mightier than every 

king, who is higher than every power. 

This curious composition is a dialogue between thesapientes Ebreorum 
and the spirit of Philip the Apostle, who is called by the household of 
heaven the ‘ Evernew Tongue,* because when he was preaching to the 
heathen, his tongue was cut out nine times \ and was nine times miraculously 
restored. In answer to questions by the wise Jews, the Evernew Tongue 
tells them about the creation of the universe, and especially about certain 
seas, wells, rivers, precious stones, trees, stars, etc. ; and it, lastly, describes 
hell, doomsday, and heaven. 

There are other copies in the Bibliotheque Nationale, Celt, et B. 1, ff. 
24 a, 1-27 b, 2, and in the British Museum, Egerton 171, pp. 44-65. And 



1 According to the Lebar Brecc, the number of amputations was only seven : Pilip apsta/ do 
treb luda do, co rocrocho/ h£ iar mbein a thengad fo sccht asa chind isin cathraig in Eripoli, 
L. B. 181 •. 

C 
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O’Curry, Lectures , 532, says that a MS. called Liber Flavns Fergusorum 
contains a ‘ tract on the greatness of God, &c. (commonly called Teanga 
Bithnua ).’ 

fos. 48 a, 49 a, 50 a, 51 a, 52 a, are respectively numbered in an old hand, 
lxxxiii, lxxxiiii, lxxxu, lxxxui. 

fo. 52 b,!. Religious poem, in sixty-six quatrains, by Mael-fsa 6 Brola- 
chain = the Mael-fsu Hua Brolchain who wrote the hymns quoted in 
Goidelica , p. 175, and died A. D. 1086. Begins : 



Ocht n-aerich l na ndualuch 
don-roichet (or rith 
indagaid na sualach 
dia ndichur don bbith. 



The eight chiefs of the vices 
Which come to us speedily 
Against the virtues 
To expel them from the world. 



fo. 53 a, 2. Anonymous poem on Doomsday, in twenty-five quatrains, of 
which the last twenty-two are hardly legible. Begins : 



Brdth, ni ba bee a bresim 
intan loisefes in dom an: 
ba c6ir, a Crist gu ngradhuibh, 
do shil Adhuimh a om an. 



Doom, not little will be its uproar 
When the world shall burn. 

It will be meet, O Christ ! 

For Adam’s seed to dread it. 



fo. 53 b, 2. Poem in ten quatrains, beginning : 



Mithid dhamsa toirired 
do triall 6 Thoraz^ thegbzz^ 
asenam am al oilither 
dar tuind muaid mara mednzz^. 



Time for me to journey, 

To travel from Torach of (the) household, 

To go like a pilgrim 

Over a noble wave of (the) joyful sea. 



There is another copy of this poem in Laud 615, p. 15, where it is 
ascribed to S. Colum cille. 



fo. 54 a, 1-66 b, 2. A romantic Life of Charlemagne, entitled in a late hand : 
Gabhdlt//^ Shearl;^ Mhdin (the Conquests of Charlemagne). Founded, 
apparently, on the Pseudo-Turpin 2 . Begins : 

Capitulum primum .i. ar ndul d’esbuluibh Chapter I. Christ's apostles and disciples 
7 do deiscipluibh Crist a rannuibh in having gone into the (various) parts of the 

domuin mar innister, dochuaid in t-esbrt/ world as is told, the glorious apostle 

glormhar .i. San Se;/z artus isin Gailinnsi St. James went first into Galicia and 
7 dorindi senmora innti. preached 8 therein. 

1 Cf. It e da no nomina na n-erech ndualachae, Rawl. B. 51a, fo. 39% 2. 

* A Welsh version of the Pseudo-Turpin is contained in the Red Book of Hergest, and was 
edited in 1883 hy Professor Powell, of Cardiff. Another version entitled Campon Charlymaen , 
was published from Rhyddcrch's White Book , by the late Canon Williams, in 1878. 

3 Lit. made sermons. 
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It will be remembered that Charlemagne is said to have been the first 
pilgrim to the shrine of S. James of Compostella. See Gaston Paris, La 
Literature Franpaise au moyen Age y § 34. 

fos. 60 a, 61 a are numbered lxxxxu, lxxxxui ; fo. 64 a is numbered lxxxxuiiii. 
fo. 67 a, 1. A piece entitled Scdl na samhna (the story of All Saints Day). 
Begins : 

Araili impir dogabh righi Romhan. Focas A certain emperor, named Phocas, assumed 
a ainm. Dognithe aenach adhbhul %ach a the Romans’ realm. Every year at 

blia utne lei s am samhain isin Roimh. 5 amain (All Saints day) a great assembly 

Deithb/r 6n, ar ba hf in tsamain ardsolla- was held by him in Rome. This was 

mun na ngennte intan sin, ar noadraitis right, for the satnain was the chief 

uili dhee in dom atn, o thurgaba/7 co solemnity of the heathen at that time, 
fuinedh, fuirre. for all the gods of the world, from east 

to west (lit. from sunrise to sunset), 
were worshipped on that day. 

It then relates how the Pantheon (‘ dommus omnium deorum, .i. tegduis 
na n-uili dhee') was given to Boniface, and dedicated by him to all the 
saints. Compare the piece entitled Fagail na Samna in the Biblioth&que 
Nationale, Celt et B. 1, fo. 15 b, 2. 

fo. 68 a, 1. A short tract on Antichrist, entitled in a late hand Sg 61 
Ainnte Crisd annso. It begins : 

Adubuirt an Tig^ma gu rube in Diabw/ The Lord said that it would be Diabolus 
dothicfad a curp daena .i. ante cast do- who should come in a human body, to 
genad comurda mora isna poblaibh. wit, Antichrist, who should do great signs 

in the peoples. 

fo. 68 b, i. A legend of S. Cainnech, entitled in a later hand Sgel ar 
Cainnech naom annso . It begins : 

Araili laithi do Chaindech noe m a n-oilen On a certain day, as holy Cainnech was on 

Rosa Cre co facuidh sl6gh dimhor dea- the isle of Ros Cre, he saw a huge host of 
man ag imtheiA/ in aieir osa chinn. devils passing through the air above him. 

Another copy of this legend, entitled Acso an t-adbar fa 11-abar domnach 
erom dubh (lo, this is the reason why Cromdubh Sunday is so called), appears 
to be in the Book of Fermoy y fo. 62 b, 1. 

fo. 69 a, 1 . A legend of King David, Solomon and a beggar. Entitled in 
a later hand : Sg6l ar Dabid mhac Iese annso sis. Begins : 

Dia case, is and nodaileadh Dabid mac Iese It was on Passover day that David son of 

C 2 
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(a dechmada do bochtaibh) 7 aidelcne- Jesse used to distribute his tithes to the 
chaibh in Coimded. poor and the needy of the Lord. 

Another copy in Egerton 92, fo. 26, has been published with an 
English translation by Mr. S. H. O’Grady, in Mdlusine , tom. iv. cols. 163- 
1 66. There is a third copy in the Book of Fermoy, fo. 57 a, 1, and the latter 
half occurs in Rawl. B. 512, fo. 144 a, 1. 

fo. 69 a, 2. A legend (almost illegible) beginning : 

Nobid di diu T)abi<\ oc breith na hoeinbr/Mre cor intsamhlai 7 . 1 . brethezman oca 
himradhadh arttis *wzidh ia ram nob^readh-somh forciunn iuirn. 

fo. 69 b, 1. The following copy of the tale of the Two Children, entitled 
Sgdl an da leanabh annso sis . So faded as to be in parts illegible. 



Feach[t] n-oen dia rabhutar da lenabh a 
Frangcaib oc cmncluiche (.i. lenamh 
cristaide 7) lenam iud aide, in araili la so- 
(llamnuch. At)Wrt in leanumh cristaide: 
* Tiagham (i cumai caich isin tempul/ ar) 

se. Tiag<zzt iarsin am at do orduig 

.... pall. Fiafraigis in leanab iudazV/i : 
‘ Cret (in de)albh croiche ut 7 in crochaire 
innti?* ‘Ar Tigfema is)e sut,’ ar in 
leanbh cristaide, ‘ 7 do muinnter-sa (r)o- 
croch 6, ar fuath 7 ar format.* ‘ Dar- 
linn is ole (i)n gnimh doronsad,* ar in 
leanamh iud«zV/i. (‘ I)s ole immorro ,’ ar 
in leanab cristaide . 

Fiafraigis in \enab iudazT/i : ‘ Cia in dealbh 
bainntig^ma anora/^hi fid atchiam 7 in 
leanamh beg ana hur^d ? * ‘ Dealbh 

Muire mdihar sud,* ar an \ctiab cristaide, 
‘7 dealbh a Meic docrochabazrsi, ana 
n6idhendacht 1 sud ana huchd.* Iar n-ais- 
neis morain do comradh doibh amlazV/h 
sin, ‘ Tiagam cusin n-altoir,* ar in \enab 
cristaide , ‘7 caithem bairghin coisrictha. 1 
Tiag^zt iarz///z. Iar scaiW don pob ul asin 
temp ul [fo. 69, b 2] amach, sgailit in da 
leanamh o chele .... caitem arain cho 
doibh, 7 teit each dhibh dia tigh 

1 MS. seems, corruptly, mied. 



Once, in France, when two children, even a 
Christian child and a Jewish child, were 
playing together on a certain holiday, the 
Christian child said: ‘ Let us go, like every 
one, into the temple,* saith he. Then they 
go, as he ordained, into the temple. The 
Jewish child asked: * What is that shape 
of a cross yonder, and the crucified one 
upon it ? ’ * Our Lord is he who is yonder,* 
saith the Christian child ; ‘ and it was thy 
people that crucified Him, out of hatred 
and envy.’ * Evil to us seemeth the deed 
they have done,* says the Jewish child. ‘ It 
is evil indeed,* says the Christian child. 

The Jewish child asked : ‘ What is the 
shape of a noble lady yonder that we see, 
with the babe in her bosom?* ‘Yon is 
the shape of Mary Mother,* saith the 
Christian child ; ‘ and the shape of her 
Son whom ye crucified is yonder, in His 
infancy, in her bosom.* After they had 
talked somewhat more in that wise, the 
Christian child said : ‘ Let us go to the 
altar and partake of consecrated bread.* 
So they go. After the people had de- 
parted from the temple the two children 
part from each other, .... partake of 

The Paris MS. has naitUntacht. 
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budein iarsin. Fiafraigis a at hair don 
1 enab iudoxV/i : ‘ Cait a rabudhuis c us- 
tratsa, a meic ? * arse. ‘ Dobhadus i farnzd 

fhir cumuinn 1 dam idhein,’ ar 

in mac mdaidi, ‘7 dochuamar a temp ul 
na baintig(em)a .i. M aire mdthair , 7 
rochaithsium bhairgin coisrictha ann.' 
(Rofergaig 7 rolonnaig a athair fris *,) 7 is 
ed in cetna dorigne a mdthair, 7 doraidset: 
* As bidbhu bais tu, a meic ! * ar siat ; 7 
gabur (leo 7 cuirther i) sum teined ar 
d^rglas^d, 7 dobi ann on trath (co araile), 
co ndema[d] min 7 luaithred de. 



(Arn)amarach (im morro) tiagait dia fis ga . . 

indar leo is amlaid robui, 

(ina chotlud). Ingantaigter cumor innf 
sin, 7 innisit do each a coitcinne na 
moirmhirbz/zli doronad ar in 1 enab. Fia- 
fraigit iarsin don 1 enab, cred do shoer he 
ar a los %ud. As eadh doraidh : * Bainntig- 
ema in tempail mhoir a rabhadhi/j 
ane, asi rom-soer ar mu loscwd .i. Muire 
mdthair in airdrig, 7 is fa a coim rochod- 
1 us areir ; 7 dalta dilius di mhe o so amach.' 



Et tresan mirbw/V moir sin do creideastar a 
athair 7 a mhdthair, 7 tweadar a n-uile 
coibhsina do Dhia uilichumh^tach 7 do 
Mhuire mdthair fju. Ocus is mor in 
mhirbzzzV do Muire, co nach fetann bean 
iudaidi tuismhedh a leinimh intan bis 
co ft-idhnuibh nogu n-aitchenn Muire et 
re\iqu?i. 



consecrated bread, and each of them then 
goes to his own home. The Jewish child's 
father asked him: ‘Where hast thou 
been up to this hour, my son ? ' says he. 
‘ I was along with a companion of mine,* 
says the Jewish child, ‘and we went into 
the temple of the Lady, even Mary 
Mother, and there we partook of conse- 
crated bread.' His father grew angry 
and bitter against him, and his mother did 
the same ; and they said : ‘ Thou art a 
criminal deserving of death, O son ! * say 
they ; and he is taken (by them and cast 
into) a furnace of fire flaming redly s , and 
he remained therein from the one watch 
to the other, so that dust and ashes were 
made of him. 

Howbeit on the morrow they go to know 

it seemed to them that thus 

he was : in his sleep ! They marvel much 
at that, and relate to (every one) in general 
the great miracles that had been wrought 
for the child. Then they ask the child 
what had saved him from the burn- 
ing. This is what he said : ‘ The Lady 
of the great temple wherein I was yester- 
day, even Mary, Mother of the Overking, 
she saved me from my burning, and it is 
under her protection I slept last night ; 
and I am an own fosterling of hers from 
this time forth.' 

And through that great miracle his father 
and his mother believed, and gave all 
their confessions to Almighty God and 
to Mary, Jesu's mother. And great is 
this miracle of Mary's, that no Jewish 
woman, when she is in birth-pangs, can 
bring forth her child, until she entreats 
Mary 4 ; and so forth. 



1 fhir companaig, Paris MS. * Rofergaigh 7 rolonnaidh a athair fris, Paris MS. 

3 According to some of the Latin and French versions of this tale, the father was a vitrarius or 
vi trier, so that the furnace was at hand. 

1 Compare the Divina Commedia, Purg. xx. 19; Par. xv. 133. 



Digitized by Google 




xxu 



PREFACE . 



A copy of this story in the Bibliothique Nationale (Celt, et B. i, 
fo. 28 b, 2-29 a, 1), has been published by M. Henri Gaidoz, with a French 
translation, in Mdusine> tom. iv. col. 39. Wolter, in his book Der Juden - 
knabe , Halle, 1879, mentions thirty-three versions in Greek, Latin, French, 
Spanish, German, Arabic, and Ethiopic. ‘In the French versions/ says 
M. Gaidoz, ‘the tale is localised, oftenest at Bourges and sometimes in 
Egypt/ So four of the Latin versions (including that in the Legenda Aurea) 
have ‘in ciuitate Bituricensi ; 9 No. 18 has ‘apud Bituricas;* and No. 19, 
‘ apud Bituriges/ 

fo. 69 b, 2. Note in nine lines about a monk who came from the East 

do choimhshinedh crabuid fria ComhgaU to contend in devotion with Comgall of 
Beannchair. Bennchor. 

fo. 70a, 1-7 8b, 2. A large fragment of a quasi-historical tract on theLombards, 
and on ‘Macametus* and the Saracens (71 b, 1-73 a, 2), ‘Pepinus/ 
‘Carulus* ‘ Carulus Mor/ ‘ Childricus/ ‘Teodoricus ri Gotorum/ ‘ Clodo- 
uius/ ‘ Beda anorach/ ‘ Rathordus ri France/ Petronilla’s relics (74 b, i), 
‘ Loduicus/ ‘ Alcunius/ ‘ Lotarius/ ‘Gregoir Mor/ ‘Henricus dux Bauarie,* 
‘ Lotagarius/ ‘ Conradus/ etc. It begins : 

Do sdair na LumbardacA and so. a n-ainm Of the history of the Lombards here. In 
De 7 Phelagi;/j papa 7 na hegWji cucoit- the name of God and of pope Pelagius 
chenn. Ocus dobhi in Pelagi us sin *na and of the Church in general. And that 
phapa7 a nxmtecht foirbthe7 a mbethaiV/ Pelagius was a pope and of perfect holi- 
inmolta. ness and praiseworthy life. 

This piece, which is founded to some extent on Paulus Diaconus* His - 
toria Langobcirdorum , and which, in fo. 75 b, 2, cites Torpinus espng (bishop 
Turpin), ends imperfectly on the verse of fo. 78, (f. 11 .x. iii. of the old folia- 
tion), with a passage about the death of Hugo de Sancto Victore, A.D. 1138. 
Dr. Petrie {Ecclesiastical Architecture , p. 369) quotes from fo. 77 b, 1 the 
beginning of a story about Conrad the Salic and the Emperor Henry III. 

fo. 79 a, 1. An abridgment of Marco Polo’s travels, made, apparently, from 
the Latin of Francesco Pipino. It begins imperfectly thus : 

riguibh 7 taisecha# na cathracA sin. Bai to the kings and chieftains of that city. There 
brathair righ a n-aibit san Fronses isin dwelt then in the city a king’s brother in 

csLthraig intansin. Ba eoluch da no isna the habit of St. Francis. He was skilled 
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hilbherlaibh, Fransiscftf a ainm . . Bemr in the many languages, and his name was 

forum dfi a mbatar na maithe ucut, 7 Franciscus. So he is brought to the 

cuinghit fair in leabhor do clodh forcula place in which yon nobles were, and they 

o thengaidh na Tartairedh cjtfin ten gat'd request him to turn the book from the 

laitianda. * IS omun leamsa,’ ol se, tongue of the Tartars into the Latin 

‘ szthar na menmanradh do chaithimh tongue. 4 1 am afraid,' saith he, 4 to spend 

fria gnimhrad idhul 7 ainchreitm^c^.' labour or care on a work relating to idols 

Guidhit 1 he f & an c//na doridisi. * Do- and unbelievers.' They entreat him 

gen tar,' or se ; 4 ir gidh sc 61 a aincmfoiVfi again in the same wise. ‘It shall be 

fhaisneightirsunn,mirbhuili in fhir-Dhia done,' saith he; ‘for though unchristian 

iatsaidhe ; et gach xn docluinfe in t-imut- tidings are made known here, these are 

sa ana gat'd na hirsi coimdita guidhfidh 2 marvels of the true God ; and whosoever 

codicra faa clodh-sum fore u la, 7 in nech shall hear this much against the faith of 

nac/t guidhfe * caithfidh ealmafeht] a cuirp the Lord will pray fervently for their 

fria clodh. Nisam omhnach-sa riasin conversion, and he who will not pray will 

leabi/r-sa Mharcais, or ni fuil g6 ann. spend the strength of his body in con- 

Dothadhaill mu rosc-sa he ac tabha/rt verting them. I am not afraid of this 

mhind na hechui nseime lais, 7 rofagaibh book of Marco's, for there is no lie in it. 

fria blaisect mbais gur' fhfr son, 7 ba Mine eye beheld him bringing with him 
diadha intf Marciw.* the relics of the holy Church ; and he left, 

while tasting death, (his testimony) that 
this was true; and Marco was a godly man.’ 
Cidh fil ann tra acht ros-tinnta Pronsiso/j Howsoever Franciscus [Pipinus] translated 
in leabar-so Mharcuis a Tartairidh a this book of Marco's from Tartar into 

laitin, et fa hiat bliadhna in Tig^ma in- Latin ; and the years of the Lord at that 

tansin ,u. bl iadna dec 7 da ficit 7 4 ,cc. time were fifteen years and two score 

7 mile bl iadan. and two hundred and a thousand years 

(i.e. A. D. 1255). 

The translation is incomplete, ending (fo. 89 b, 2) with the beginning 
of the chapter on Abaschia ( = Yule's Marco Polo , bk. iii, c. 35, translated, 
vol. ii. pp. 421, 422): 

Abaschia di diu righi dimhor iside, co secht Abaschia, then, this is a vast realm with 
righaibh fuirre .iiii. righadhibh oc adhrad seven kings over it. Of these kings four 

don fhir-Dhia, 7 cros 6ir a tul eduin gach are worshipping the true God, and there 

aein dibh ; 7 as ferdha a cathuibh iat, ir is a cross of gold on the forehead of each, 

is friu ronn-altadh oc imairecc fria and they are manly in battles, for they 

geinntiu. Na tcora. riga alii do no filet have been brought up fighting against 

fria haincreidiumh 7 idlacht. the heathens. Now the other three kings 

are given to unbelief and idolatry. 

1 MS. guighit. a MS. guighfidh. * MS. guidhfe. 4 MS. 77. 
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Et rigi Aden .i. soudan is ri forco sum. 

Conad hi airec menma/z forfhuair ri Abascia 
feacht n-aen, triall cu hairm ir-raibhe 
I^ju arna adlucadh. ‘Nato idir,* ol a 
mhaithe 7 a mhil/V/ fris ; ‘ 4 r robudh 
omhun linne gennti dot marb ad for an 
conair, dr is tritha noghebhtha. Fil 
escop naemhtha lat,* ol siat, * ocus cuir 
co hadhnucul lesu he co n - imwt oir 
lais.’ .... 



And the kingdom of Aden, a sultan is king 
over them. 

And a king of Abaschia once conceived 
this idea, to travel to the place wherein 
Jesus was after His burial. ‘Not so at 
all!’ his nobles and his soldiers say to 
him ; ‘ for we should have fear that the 
heathens would slay thee on the way, 
for it is through them thou wouldst betake 
thyself. Thou hast a holy bishop,* say 
they, * and send him with plenty of gold 
to Jesu*s sepulchre.’ 



fo. 81 a is numbered in an old hand l.l.x.u.iii (i. e. 118). 
fos. 90, 91, 92, are in a different hand and ink, and each column contains 
forty-four lines. The contents are a copy of the story called Suidigud 
Tellaig Temrcich , ‘the settling of the manor [lit. hearth] of Tara/ It 
begins thus : 



Bui mordhal bfear n-FAtenn a Maigh 
Breagh 1 a n-imacalln:/;// a n-aims/V Diar- 
muda mheic Ferghusa Ceirrbeoil, meic 
ConmW Chremthaind, meic Neill Naigiall- 
aig ; 7 ba headh do imraidhsrf. Ba mor 
leo do thir urlann Teamhra .i. maighen a 
mbui radharc for gach leath; 7 ro im- 
raidhsit a timdhibhe na faithchi sin iar uw, 
ar ba dimhain leo in cudruma sin do 
frrund occu gan teach, gan treabhadh fair, 
7 gan foghnum 2 thealluigh Teamra de, ar 
ba heicin doibh faichill fhuluing ier n- 
E renn 7 a mbiadhta co cend seacht Id 7 
j^w^/n-oidhchiacind an (sic) seaM/mad 
bl iadne. 



In the time of Diarmaid son of Fergus 
Wry mouth, son of Conall Cremthann, 
son of Niall the Nine-hostaged, there was 
a great assembly of the men of Ireland 
in Magh Bregh for discussion. And this 
is what they considered. The demesne 
of Tara, that is the tract of land so far 
as eyesight reached on every side, seemed 
great to them; and so they considered 
that that green should be cut down : 
for they (the descendants of Niall) 
deemed it idle that they should have so 
much land without house or cultiva- 
tion upon it, and without service of the 
hearth of Tara thereout. For at the end 
of the seventh year they were bound 
to the service of supporting the men of 
Ireland, and of feeding them, to the end 
of seven days and seven nights. 



I believe that there are other copies of this story in the Book of Lecan 
and in H. 2. 16, cols. 740-749. Some account of it is given in O’Curry’s 



'MS. breadh. 



2 MS. fodhnum. 
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Manners and Customs , iii. pp. 60-62 and pp. 241-242. It contains five 
poems ascribed to Finntan, of two of which older copies are found 
in the Book of Leinster , p. 4 b (‘ Heriu cia iarfaigther dim ’) and p. 8 b 
(‘ Coic urranna Her enn et ir muir 7 tfr *). See also the Book of Ballymote , 
p. 21 b (‘Heriu cia fiafaigear dim’). At the end of the piece is the 
following : 

et reliqua, Su\gigudTea\\aigTemra com lici sin. Finitt. Aonghwj o CalW</ doscribh 
so do Mhag Carth^/^.i. Finghen mac Diarma/a, 7 bennacht leis d6. 

(‘etc. The Settling of the Manor of Tara down to that. Finit. Aengus O’Callaid 
wrote this for MacCarthy, to wit, Fingen son of Diarmait, and he (Aengus) hath a 
blessing for him.’) 

fo. 92 a, 2. A piece in ten lines, in the same hand but in blacker ink, 
beginning : 

‘ Heriu cia gabhat, cia rabat inde ? * ar Ceandfaola*/. ‘ Ni ansa ar Finntan. ‘ Iarrzzj 1 
fis . tuatlu/j cath . airthz/j blath . teasus [for thus] flaith. A fis . a for//j . a forsaidhi . a 
coimhgne . a comz/z>le . a b£gha 2 . a breitheamnz/j, a sench/^j. a soindsene. a sa6ire, a 
saidhbre, a saigtighe, hi asa hiartwr, [ar foiride fo iatmaige morglana] co ndendiis a 
fihv/a forfe ama treighibh noda-neimthegar 3 .i. imbas forosna 7 tenm laogha 7 
dicetal docennaz^h 4 [coll co ndentais a brithemnas bronnsa hetha no bertis ffrbretha 
a firinni frfthib]. 

‘Can as a hiartz/r?' ar CendfaeW. ‘Ni ansa * ar Findtan. ‘ A Corann, a C^ra, a Crua- 
chain, a hlJmall, a hEaba, a hAidhniu, a Maonmaig, a Mz/z>*Vc, a Mucrumha, a hAoi, 
a Tennmuidh, a Tarbga, a Boirind, a Badna, a Ben-amain/ 

This is the beginning of a tract in Laud 610, fo. 57 b, 58 a, thus entitled : 

INcipit interrogacio Cinzzfaelad do Fintan mac Bochrai irazc Lamiach. No Bee m<zc 
Dead cecinit, ut ailii d/Vzznt. 

The words in brackets are inserted from this MS. 



fo. 92 b, 1. An unfinished tract in two columns beginning thus : 



Feacht n-oen dorala Oissfn 7 Cailti a nD6n 
Clithair oc Sliabh Crott. IS hi sin aims^r 
tainic Patz-aic docum n-Eir^zzzz. IS cd 
domhair d’iarsma na Feinde .i. Oissin 7 
Cailti 7 tri naenbuir 5 ina bhfarrad. 



Once upon a time it came to pass that 
Oissfn and Cailte were in DGn Clithair 
at Sliab Crott. That was the time that 
Patrick came to Ireland. This is what 
continued of the remnant of the Fiann, 
even Oissfn and Cailte and thrice nine 
along with them. 



1 Iarus ,i. iartar H. 3. 18, p. 170, col. 3. 

3 forbthe fo tredib nodanemthegedar, Laud 610. 

* See as to these, 0 ‘Curry’s Lectures on MS. Materials, 240. 

d 



9 MS. badha. 

5 MS. nsenmuir. 
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This is part of the story which Mr. Hennessy ( Revue Celtique> i. 54) 
called the Acallam Bee ‘Little Dialogue/ and which is contained in the 
Book of Lismore, fo. 152 a, 1 — fo. 158 b. It breaks off in the second 
column of fo. 92 b, and is followed by the conclusion of the above-mentioned 
‘ Interrogacio Cinnfaelad do Fintan : 1 



‘a hAgur, a hEactge a Slemuin, a hAirceltraibh. Finit.* 



fo. 93 a, 1. A story beginning thus : 

Aed Baclam, gilla gai Diarmada meic Cer- 
bailly rogabh slaotan tromghaluir he, 7 
robuf bli adan a sergsirgaluir,cubhfhuair 
slainti iarum, co jideacha/V/ d’agalluimh 
Dhiarma/a 7 atbert fris : ‘ Cinnus ata 
coruch/^/ do smachta 7 do shfdha 2 frisin 
mbliada/V* sea i tfi-sa im loighi?* ‘Ni 
airighim-si turbhrodh fair/ ar Diarma//. 
‘Ata ni ara bhfindab-sa sin/ ar JEd 
Baclam. 



Aed Baclam 1 , Diarmait mac CerbailTs spear- 
gillie, a sore lung-disease attacked him, 
and for a year he was in tedious illness ; 
but then he got his health, and went to 
converse with Diarmait and said to him : 
‘ How has the ordering of thy discipline 
and thy peace been during this year that 
I have been on my back ? * ‘I do not 
perceive that they have been injured V 
saith Diarmait. ‘ I will see if that is so/ 
saith Aed Baclam. 



It contains two poems, one (fo. 93 b, 2), beginning : ‘ Atconduic aish/sgi 
ole/ (I saw an evil vision), the other (fo. 94 a, 1), ‘Mairg thachrctf fri 
clerch/3 ceall’ = Mairg thochras ri clerchib cell, Book of Leinster , p. 149 b, 
Mairg thachrus re cleirchib cell, Laud 615, p. 15 (Woe to him who contends 
with clerics of churches) — a poem ascribed to King Diarmait after he had 
been cursed by two saints 4 . 

fo. 94 a, 2. A copy of the poem recited by Bee mac D6 to Diarmait, son 
of Fergus Cerrbdl (Egerton, 1782, fo. 40 a, 1). 

Ole bith . aru[m]pta . daora fir • saora mn&. 

Mes fas . fidh 6 cain . ole blath 6 . ile gai[th]. 

Samh fliuch . ith glas . imdha buar . tearc ass. 

Mi[d]bhaid 7 trom . in cec[h]tfr . caeil tuirc . uile rfgh. 

Ffr n-olc . guin ghnath . bith crion . lion rath, 7 re\iqua. 

1 i. e. mancus. * MS. shigha. 

* turbhrddh , weakness, faintness, pressnre, crashing, P. O’C. 

4 See O’Curry, Manners attd Customs , ii. 337. 5 MS. figh. • MS. bith. 

7 Mlodhbhaidh .i. eineachlann, a mulct or fine, atonement or amends for a crime, P. O’C. 
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This is followed by a quatrain : 

Nochu cill acht fuath cilli 
acht dit imbi firinde 
ni t echtus do Crist na cl ann 
baile i mbi longp^rt Ladrann. 

fo. 94 b, i. How King Diarmait slew his son Bresal for depriving a nun of 
her cow, and how S. Becan brought Bresal’s soul back from hell. 



Fleadh 1 mhor dorinne a mac do Dhiarma// 
mac Cerbaill .i. Breasal mac DiarnWa, 
7 nf thesda nf on fleidh 2 acht bo co naeib 
nitha s . Co cuala Breasal a beith ac 
caill/^ Cilli hEgn. [Elgraige, LL.] i ter- 
mann Cenannsa, Luchair a hainm-sidhe, 
co ndechaid Bresal dia cennach go targuidh 
.uii. mbai 7 tarbh diacind, 7 nf thuc in 
chaillorA, 7 rue Breasal in mboin ar eicin, 
7 dorat in fhieidh dia ath air i Cenanm/j. 
Intan rob aine doibh ic ol, is and tainic 
in caill ech do chasait Bresail cusin righ, 7 
a heighmhe eisdi. 

* Ecoir a ndemuis/ ol in ri, ‘in chail \ech do 
sharugift/ imon mboin 7 si ina cill, 7 
techt anaguidh mo righi-si 7 mu smachta ; 
ar ni bds athardha dhuid a dhenum; 7 
muirbhfid^r leamsa thu isin ghnfmh do- 
ronuis.* 

Marbhtar iar um intf Br* sal. 

IS ann asbert Diarmait fria Co \um cille : 
‘in bhfhil mo chabhuir-si on ghnfm-sa 
dorom/j ? * ‘ Ata/ or Col um cille . ‘ Eirig 
cusan athlzch fil isin innsi .i. Bican U \ad' 
‘ Ni lamhaim dhul/ ol in rf. ‘ Ragat-sa 
lat/ ar Col um cille . 



For Diarmait son of Cerball his son, even 
Bresal son of Diarmait, made a great feast, 
and to that feast naught was wanting save 
a cow with • • . And Bresal heard that 
there was one belonging to a nun named 
Luchair of Cell Elgraige (?) in the sanc- 
tuary of Kells. So Bresal went to buy 
it and offered therefor seven kine and a 
bull. And the nun refused, and Bresal 
took the cow perforce and gave the feast 
to his father in Kells. When they were 
happy carousing, then came the nun to 
complain of Bresal to the king, and she 
screamed out. 

‘ Unjust is what thou hast done/ saith the 
king (to his son), ‘ to outrage the nun as 
regards her cow while she was in her 
church, and to resist my kingship and my 
discipline. For it is not an ancestral 
usage for thee to do so. And thou shalt be 
killed by me for the deed thou hast done.* 

Then Bresal is killed. 

Then Diarmait (repented, and) said to Co- 
lomb cille: ‘Is there any help for me 
from this deed that I have done ? 

‘ There is/ saith Colomb cille. ‘ Go to 
the ex-hero who is in the island, even 
Becan of the Ulaid/ * I dare not go/ saith 
the King. ‘I will go with thee/ saith 
Colum cille. 



* MS. Fleagh. 2 MS. fleigh. 

1 The words conaib nitha , which I do not understand, appear to have been ineffectually erased. 
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O rancator iarum is ed fuarat^r Brcan occ 
denumh chaisil 7 cuilche fliuch uimme, 
[7 ic imaigthi simul.] O rodech B^can ar 
Dianna//, is ed asb^rt fris : * Fon talma/;*, 
a fhinghala/^ ! * or se, co zzdeacha/V/ corixcc 
a ghluinibh isin talm ain. ‘ As cen an ad in 
chomairce, a B^cain,* or Coluw cii/e, 
* it is ed th&inic in ri chugatsa, d’iarra/V/h 
dilghudha 7 d’aithbeoudh a mheic duit.* 
Tocbhuis B^can in laimh ndeis, 7 doghni 
vxnaigthx fo tri d’aithbheoadh Breasail 
mheic Dhiarma/a, co tuc .L. Bresa/ la 
gach n-urnuighthi a hithfem, 7 tainic 
Bresa/ mac Diarma/a, leisin uma/^the 
nd&dhina^ 1 leisin lucht ndeidhinac^ 2 
dhibh. 

IS ann sin rof6 cht B^can scela dhe 7 ro Ur 
iailti fris. 



Now when they arrived, thus they found B e- 
can, building a stone wall, with a wet sheet 
around him, and praying at the same time. 
When Becan looked on Diarmait this he 
said to him : ‘ Under the earth, thou parri- 
cide ! * So Diarmait went into the earth 
as far as his knees. * The protection is 
without stay, O Becan,* says Colum cille : 
1 for the king hath come to thee to ask 
thee to forgive him and to restore his son 
to life.* Becan raised his right hand and 
thrice made prayer to resuscitate Bresal 
son of Diarmait, and at each prayer he 
brought fifty Bresals out of hell ; and at 
the last prayer Bresal son of Diarmait 
came with the last batch of them. 

Then Becan asked tidings of him and made 
him welcome. 



This story is also found in the Book of Leinster , p. 358, left margin. 
See, too, The Martyrology of Donegal at April 5. 



fo. 94 b, 1, line. Account of the Battle of Cuil Dreimne, fought by Colomb 
cille against Diarmait, son of Cerball. This piece is extracted from the 
Aided Diarmata maic Fergusa Ccrrbeoil, 1 Tragical Death of Diarmait, son 
of Fergus Wrymouth* (Egerton, 178a, fo. 37 a, 1, and H. 2, 16, col. 870). 



Dognith^r feis Temra la Diarmait mac 
Cerbrt/ 7 /. Marbhais di diu Cuman mac 
Aedha meic Echach Tirmcharna, o fhuilit 
sil Mhaeil main la G?«nachta, duine ocon 
fleidh 8 sin, 7 luidh for comuirce da mac 
Mhuirc^rtaigh meic Erca ,i. Ferghas 7 
Domhnall. 



The feast of Tara is held by Diarmait son 
of Cerball. Now at that feast some one 
killed Cuman son of Aed, son of Echaid 
Dryflesh (from whom come the race of 
Mael main in Connaught), and went 
under the protection of the two sons of 
Muirchertach son of Ere, even Fergus 
and Domnall. 



Fergus and Domnall put Cuman under Colomb cille’s protection. Nevertheless 
Diarmait slays him. The Connaughtmen then attack Diarmait to avenge Curnan ; 
and Colomb cille, with the northern Hfii N6ill, join them. The hostile armies meet 
at Cfiil Dremne, and Diarmait*s wizard makes an airbe druad (‘druid’s fence’) 
between the two armies. Colomb cille chants three stanzas beginning A Dhe , cidh 
nach dingbhai dhin in ceo (‘ O God, why dost thou not expel from us the mist ?*), and 



1 MS. ndeighinaM. 3 MS. ndeighinac/z. 3 MS. fleigh. 
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one of his men overturns the druid’s fence 1 , leaps across it, and is at once killed. 
Battle is then joined and Diarmait is beaten. 

fo. 94 b, 2 . Account of the death of Diarmait, son of Cerball, when he wore 
a shirt made of the flax of a single pod (line denruaissni ) and a mantle 
made of one fleece (d oluinn ocnchaerach dorinad ), and when he had on 
his table ale made of the malt of one grain (coinn Sengraindc), and the 
bacon of a pig that had never been littered. This, too, is an extract from 
the A tded Diarmata maic Fcrgusa Ceirrbeoil. 
fo. 95 a, 2 , Poem on the duties of a king. Entitled Dubh da thuath 
dixit. Begins : 

Diamad mheisi budh ri r£il If I were an illustrious king 

nocha brniinn 2 ceim tar cert. I should not take a step across the Right. 

This poem is found also in Egerton 92, fo. 9 a, 1 : in the Book of 
Leinster , p. 147 b, where it is anonymous ; and in Laud, 610, fo. 72 b, 1, 
where it is entitled : Fingen cecinit do Cormac mac Cuilen[n]ain. 
fo. 95 b, 1. Poem on the same subject, beginning: 

Cert gach righ co reil . do clannaib N6il nair. 

Other copies are in the Book of Leinster , p. 148 a, and the Book of 
Fermoy, fo. 33 b, 2, where it is ascribed to Fothud of the Canon. O’Curry, 
Manners , etc., ii. 176, says it was addressed to Aed Ordnide, overking of 
Ireland from A.D. 793 to 817. 

fo. 95 b, 2. The following quatrain : 

Toirrsi nocha maith in modh 
um gach nf coimmsi rom-car 
acht rom-td rom-bi rom-bia 
gach ni rodheona/^ Dia dham. 

fo. 96 a, 1. Tale of Finghein son of Luchta and a ban-shee named Roth- 
niam. Begins : 

Bai Finghein mac Luchta adhaigh 3 samna Finghein son of Luchta was on the night of 
i nDruim Fingein. Brathair sein do samain (All Saints day) in Druim Fin- 

Thig^mach Tetbuillech mac Luchta ghein. He was a brother of Tigemach 

dia ta Coic^d maic Lucht a. T6tbuillech, son of Luchta, from whom 

Mac Luchta' s Fifth is called. 



1 The ecu nyivl of the Mabinogion. 

3 MS. aghaidh. 



3 chingfind, Land 610. 
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